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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre
nouveau compresseur-pompe à air sans
fil (ci-après dénommé appareil ou outil
électrique).
Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrôlée au cours de la produc-
tion, et il a été soumis à un contrôle final.
Le bon fonctionnement de votre appareil
est ainsi garanti.

 
Le mode d'emploi fait partie intégrante
de cet appareil. Il contient des infor-
mations importantes sur la sécurité,
l’utilisation et le recyclage. Lisez attenti-
vement le mode d’emploi. Familiarisez-
vous avec les éléments de commande et
l’utilisation correcte de l’appareil. Utilisez
l'appareil uniquement de la façon décrite
et pour les domaines d'applications indi-
qués. Veillez à bien conserver le mode
d'emploi et à remettre l'ensemble des do-
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cuments en cas de cession de l’appareil
à des tierces personnes.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné à
l’utilisation suivante°:
• Gonflage et dégonflage de jouets,

d’articles de sport et de plage, ain-
si que d’articles gonflables de grand
volume tels que des matelas pneuma-
tiques, des bateaux pneumatiques,
des pataugeoires etc.

• Gonflage de pneus de moto, de vélo
et d’automobile.

• Utilisation uniquement dans des es-
paces intérieurs et l’air libre pendant
une courte durée.

Toute autre utilisation qui n'est pas ex-
pressément préconisée dans ce mode
d'emploi peut constituer un sérieux dan-
ger pour l'utilisateur et entraîner des
dommages à l'appareil. L’opérateur ou
l’utilisateur de l’appareil est responsable
des accidents ou des dommages causés
aux autres personnes ou à leurs biens.
L’appareil est destiné à être utilisé dans
le domaine du bricolage. Il n’a pas été
conçu pour une utilisation professionnelle
constante. Une utilisation commerciale
annule la garantie. Le fabricant ne peut
être tenu pour responsable des dom-
mages causés par une utilisation inappro-
priée ou par une manipulation incorrecte.
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utili-
sé avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de
la gamme X 20 V TEAM doivent
être chargées uniquement avec des

chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez l'appareil et vérifiez le matériel
livré.
Éliminez correctement les matériaux
d’emballage.
• Compresseur et pompe à air sans fil
• Tuyau
• Adaptateur conique
• Aiguille à ballon
• Adaptateur pour valve de vélo
• Traduction de la notice originale
Batterie et chargeur non fournis.

Aperçu
Vous trouverez les repré-
sentations de l'appareil
sur le volet rabattable
avant et arrière.

1 Poignée
2 Panneau de commande
3 Touche ➖
4 Interrupteur Marche/Arrêt
5 Touche ➕
6 Interrupteur à bascule
7 Écran LCD
8 Cache transparent
9 Touche LED

10 Lampe de travail LED
11 Support batterie
12 Levier
13 Raccord de valve
14 Flexible à air comprimé
15 Sortie d’air
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16 Tuyau
17 Adaptateur pour tuyau
18 Adaptateur

a – Adaptateur conique
b – Aiguille à ballon
c – Adaptateur pour valve de vélo

19 Batterie
20 Touche Indicateur de charge Bat-

terie
21 Indicateur de charge
22 Déverrouillage de batterie
23 Chargeur de batterie

Fig. B
24 Entrée d'air

Description fonctionnelle
En tant que compresseur pour le gon-
flage de pneus de moto, de vélo et
d’automobile ainsi que de jouets,
d'articles de sport et de plage gon-
flables.
En tant que pompe à air pour le gon-
flage et le dégonflage d’articles gon-
flables de grand volume dans le cadre
d'un usage domestique.
Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques tech-
niques
Compresseur et pompe à air sans
fil ............................ PKA 20-Li C3
Tension assignée U
.......................... 20 V ⎓ (courant continu)
Poids avec batterie (20 V, 4 Ah) ≈2,2 kg
Puissance d’air max.

– Compresseur ........................... 21 l/min
– Pompe à air .......................... 380 l/min
Pression max. (Compresseur)
.....................................10,3 bar (150 psi)
Niveau de pression acoustique (LpA)
.................................... 62,7 dB; KpA=3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré .............82,7 dB; KWA=2,84 dB
– garanti ..........................................86 dB
Batterie .............................................. Li-Ion
Température ..................................≤50 °C
– Procédure de charge ...........4 – 40 °C
– Fonctionnement ...............−20 – 50 °C
– Stockage .............................. 0 – 45 °C
Batterie PARKSIDE Performance
Smart Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– bande de fréquences
..................................2400–2483,5 MHz
– puissance émise .................... ≤ 20 dBm

Utiliser une protection auditive!

Les valeurs sonores et de vibration ont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.
La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent être utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil
électrique et un autre. La valeur totale de
vibrations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également être utili-
sées pour une évaluation préliminaire de
la pollution sonore.

 AVERTISSEMENT ! Les émissions
de vibrations et les émissions sonores



FR

7

pendant l'utilisation réelle de l'outil élec-
trique peuvent différer des valeurs indi-
quées, en fonction de la manière dont
l'outil électrique est utilisé. Essayez de
maintenir aussi faible que possible la
contrainte que constituent les vibrations.
Mesures à titre d'exemple pour réduire
la contrainte que constituent les vibra-
tions : limiter le temps de travail. Il faut à
ce titre tenir compte de toutes les parties
du cycle d'exploitation (par exemple les
temps au cours desquels l'outil électrique
est éteint, et ceux au cours desquels il
est certes allumé, mais fonctionne hors
charge).
Temps de charge
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utili-
sé avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de
la gamme X 20 V TEAM doivent

être chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.
Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.
Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
rature ambiante et celle de la batterie,
ainsi que par la tension d‘alimentation
présente et peut par conséquent ne pas
correspondre le cas échéant aux valeurs
indiquées.

Temps de charge
(en min)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Consignes de sécurité
Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives à l'utilisation de
l'appareil.

 AVERTISSEMENT ! Dommages
corporels et dégâts matériels liés à une
manipulation inadaptée de la batte-
rie. Respectez les consignes de sécuri-
té et informations relatives au charge-
ment et à l’utilisation correcte qui sont
indiquées dans le mode d’emploi de
votre batterie et chargeur de la gamme
X 20 V TEAM. Vous trouverez une des-
cription détaillée du processus de charge
et de plus amples informations dans ce
mode d’emploi séparé.

Signification des consignes
de sécurité

 DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela entraînera des blessures
graves, voire la mort.

 AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
cident peut se produire. Cela peut entraî-
ner des blessures graves, voire la mort.

 PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident
se produira. Cela peut entraîner des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela peut entraîner des dom-
mages matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur l’appareil

 
L’appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut être utili-
sé avec les batteries de la gamme
X 20 V TEAM. Les batteries de
la gamme X 20 V TEAM doivent
être chargées uniquement avec des
chargeurs appartenant à la gamme
X 20 V TEAM.

Respecter la notice d’utilisation

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Utiliser une protection auditive

L'utilisation de l'appareil est in-
terdite sous la pluie ou dans un
environnement humide.91
Ne pas regarder la source lumi-
neuse active !

Mode de fonctionnement
Pompe à air

Mode de fonctionnement Com-
presseur

Sortie d’air

ὑ� Verrouiller
ὑ� Déverrouiller
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86

Information sur le niveau de
puissance acoustique LWA en
dB(A).

Pictogrammes dans la notice
d’utilisation

Attention !

Symboles sur le tuyau de
pression

 Surface chaude

 
Procédure Fixer l’adaptateur

Avertissements de sécurité
généraux pour l’outil élec-
trique

 AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique.  Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver
tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.
Le terme « outil électrique » dans les
avertissements fait référence à votre outil
électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1. SECURITE DE LA ZONE DE TRA-
VAIL

a) Conserver la zone de travail
propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner
les outils électriques en at-
mosphère explosive, par
exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz
ou de poussières. Les outils élec-
triques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussières ou
les fumées.

c) Maintenir les enfants et les
personnes présentes à l’écart
pendant l’utilisation de l’outil
électrique. Les distractions peuvent
vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE
a) Il faut que les fiches de l’outil

électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque façon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de
terre. Des fiches non modifiées et
des socles adaptés réduisent le risque
de choc électrique.

b) Éviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées à la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisinières et
les réfrigérateurs. Il existe un
risque accru de choc électrique si
votre corps est relié à la terre.
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c) Ne pas exposer les outils élec-
triques à la pluie ou à des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau à l’intérieur d’un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher l’outil électrique. Main-
tenir le cordon à l’écart de
la chaleur, du lubrifiant, des
arêtes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endom-
magés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil
électrique à l’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-
té à l’utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté à
l’utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un
dispositif à courant différen-
tiel résiduel (RCD). L’usage d’un
RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

3. SECURITE DES PERSONNES
a) Rester vigilant, regarder ce

que vous êtes en train de faire
et faire preuve de bon sens
dans votre utilisation de l’outil
électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise

de drogues, de l’alcool ou
de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation
d’un outil électrique peut entraîner
des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de
protection individuelle. Tou-
jours porter une protection
pour les yeux. Les équipements
de protection individuelle tels que
les masques contre les poussières,
les chaussures de sécurité antidéra-
pantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions
appropriées réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage in-
tempestif. S’assurer que
l’interrupteur est en posi-
tion arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au
bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt
sur l’interrupteur ou brancher des
outils électriques dont l’interrupteur
est en position marche est source
d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage
avant de mettre l’outil élec-
trique en marche. Une clé lais-
sée fixée sur une partie tournante de
l’outil électrique peut donner lieu à
des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés à tout moment. Cela
permet un meilleur contrôle de l’outil
électrique dans des situations inatten-
dues.
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f) S’habiller de manière adap-
tée. Ne pas porter de vê-
tements amples ou de
bijoux.Garder les cheveux et
les vêtements à distance des
parties en mouvement. Des vê-
tements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent être pris dans
des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont
fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour
l’extraction et la récupéra-
tion des poussières, s’assurer
qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussière peut réduire les
risques dus aux poussières.

h) Rester vigilant et ne pas né-
gliger les principes de sécu-
rité de l’outil sous prétexte
que vous avez l’habitude de
l’utiliser. Une fraction de seconde
d'inattention peut provoquer une bles-
sure grave.

4. UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

a) Ne pas forcer l’outil élec-
trique. Utiliser l’outil élec-
trique adapté à votre applica-
tion. L’outil électrique adapté réalise
mieux le travail et de manière plus
sûre au régime pour lequel il a été
construit.

b) Ne pas utiliser l’outil élec-
trique si l’interrupteur ne per-
met pas de passer de l’état
de marche à arrêt et inver-
sement. Tout outil électrique qui

ne peut pas être commandé par
l’interrupteur est dangereux et il faut
le réparer.

c) Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l’outil électrique. De telles
mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage acci-
dentel de l’outil électrique.

d) Conserver les outils élec-
triques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas
permettre à des personnes ne
connaissant pas l’outil élec-
trique ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance des
outils électriques et des ac-
cessoires. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mo-
biles, des pièces cassées ou
toute autre condition pou-
vant affecter le fonctionne-
ment de l’outil électrique. En
cas de dommages, faire répa-
rer l’outil électrique avant de
l’utiliser. De nombreux accidents
sont dus à des outils électriques mal
entretenus.

f) Garder affûtés et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés à couper correc-
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tement entretenus avec des pièces
coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus fa-
ciles à contrôler.

g) Utiliser l’outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément à ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail à réaliser. L’utilisation de
l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut
donner lieu à des situations dange-
reuses.

h) Il faut que les poignées et
les surfaces de préhension
restent sèches, propres et
dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des
surfaces de préhension glissantes
rendent impossibles la manipulation
et le contrôle en toute sécurité de
l’outil dans les situations inattendues.

5. UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

a) Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté à un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de bat-
teries peut créer un risque de blessure
et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre ob-
jet métallique, par exemple
trombones, pièces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres
objets de petite taille qui
peuvent donner lieu à une
connexion d’une borne à
une autre. Le court-circuitage des
bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brûlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises condi-
tions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter
tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer à l’eau.
Si le liquide entre en contact
avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le li-
quide éjecté des batteries peut cau-
ser des irritations ou des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries qui a été endom-
magé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible
provoquant un feu, une explosion ou
un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de
batteries ou un outil fonction-
nant sur batteries au feu ou à
une température excessive.
Une exposition au feu ou à une tem-
pérature supérieure à 130 °C peut
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger
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le bloc de batteries ou l’outil
fonctionnant sur batteries
hors de la plage de tempéra-
tures spécifiée dans les ins-
tructions. Un chargement incor-
rect ou à des températures hors de la
plage spécifiée de températures peut
endommager la batterie et augmen-
ter le risque de feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) Faire entretenir l’outil élec-

trique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement
des pièces de rechange iden-
tiques. Cela assure le maintien de
la sécurité de l’outil électrique.

b) Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur
des blocs de batteries endom-
magés. Il convient que l’entretien
des blocs de batteries ne soit effec-
tué que par le fabricant ou les fournis-
seurs de service autorisés.

Autres consignes de sécu-
rité
• Il est interdit de démarrer le moteur

en cas de températures inférieures à
0 °C.

• Évitez d’exercer de fortes contraintes
sur le système de tuyaux en utilisant
des raccords de tuyau flexibles afin
d’éviter les points de pincement.

•  AVERTISSEMENT ! Tous les
tuyaux et raccords de compresseurs
doivent être adaptés à l’utilisation
avec une pression admissible maxi-
male.

• Pour des pressions supérieures à
7 bars, il est recommandé d’équiper
les tuyaux d’alimentation avec un
câble de sécurité, p. ex. un câble mé-
tallique.

• L’inclinaison maximale du compres-
seur est de 0 degré.

Préparation
 AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures lié au démarrage involontaire
de l’appareil. Insérez la batterie dans
l’appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.

Éléments de commande
Avant la première mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
• Touche ➖ (3)

Compresseur : Réduire la pression ré-
glée

• Interrupteur Marche/Arrêt (4)
• appuyer brièvement :mettre

l’appareil en marche ; modifier
l’unité de pression

• appuyer pendant 5 sec
env. jusqu’à ce que l’écran
s’éteigne : Éteindre l'appareil

• Touche ➕ (5)
Compresseur : Augmenter la pression
réglée

• Interrupteur à bascule (6)
◀ Mode de fonctionnement Pompe
à air○ Position médiane▶ Mode de fonctionnement Com-
presseur



FR

14

• Touche LED (9)
Allumer ou éteindre la lampe de tra-
vail LED (10).

• Levier (12)

Levier ouvert Levier fermé

Contrôler l'état de charge
de la batterie
1. Appuyez sur la touche (20)

à côté de l’indicateur de
charge (21) sur la batte-
rie (19).

Les LED de l’indicateur de charge af-
fichent l'état de charge de la batterie.

rouge, orange, vert
batterie chargée

rouge, orange
batterie partiellement char-
gée
rouge
la batterie doit être chargée

2. Rechargez la batterie (19) lorsqu'il
ne reste plus que la LED rouge allu-
mée sur l’indicateur de charge (21).

Recharger la batterie
Voir également le mode d'emploi du
chargeur.
Remarques
• Lorsqu'une batterie est chaude,

laissez-la refroidir avant de la char-
ger.

• La batterie ne doit pas être exposée
pendant une longue durée à un enso-

leillement important ni être posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie
1. Retirez la batterie (19) de l’appareil.
2. Faites glisser la batterie (19) dans le

compartiment de charge du chargeur
de batterie (23).

3. Branchez le chargeur de batterie
(23) sur une prise de courant.

4. À la fin de la charge complète, reti-
rez le chargeur de batterie (23) de la
prise électrique.

5. Retirez la batterie (19) du chargeur
de batterie (23).

LED de contrôle sur le
chargeur (23):
vert rouge Significa-

tion
s’allume — • batte-

rie entiè-
rement
chargée

• prêt (pas
de batte-
rie insé-
rée)

— s’allume batterie en
charge

— clignote La batterie
est en sur-
chauffe

clignote clignote La batterie
est défec-
tueuse
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Fonctionnement
Insérer et retirer la
batterie

 AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures lié au démarrage involontaire
de l’appareil. Insérez la batterie dans
l’appareil uniquement lorsque celui-ci est
entièrement prêt à être utilisé.
REMARQUE ! Risque de dommages !
Une batterie de type inadapté peut en-
dommager l'appareil et la batterie.
Insérer la batterie (Fig. C)
1. Glissez la batterie (19) le long du rail

de guidage dans le support de batte-
rie (11).
La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie (Fig. C)
1. Appuyez sur le déverrouillage de la

batterie (22) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (19).

2. Retirez la batterie du support de bat-
terie (11).

Mise en marche et arrêt
Conditions préalables
• Batterie insérée(s).
Mise en marche
1. Appuyez sur l’interrupteur Marche/

Arrêt (4).
L’écran LCD (7) s'allume.

2. Vous disposez des options suivantes :
• Allumer et éteindre la lampe de

travail LED, p. 15
• Régler la pression, p. 15
• Mode de fonctionnement Com-

presseur, p. 16

• Mode de fonctionnement Pompe
à air, p. 17

Arrêt
Au bout d’un moment, l'appareil s’éteint
automatiquement lorsqu’il n’est pas utili-
sé.
1. Appuyez sur l’interrupteur Marche/

Arrêt (4) pendant 5 sec env. jusqu’à
ce que l’écran LCD (7) s’éteigne.

2. Si vous laissez l'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé
votre travail, retirez la batterie (19)
de l'appareil.

Allumer et éteindre la
lampe de travail LED
Conditions préalables
• L'appareil est en marche.

 DANGER ! Ne pas regarder la
source lumineuse.
Allumer la lampe de travail LED
1. Appuyez sur la touche LED (9).

La lumière de travail LED (10)
s'allume.

Éteindre la lumière de travail LED
1. Appuyez sur la touche LED (9).

La lumière de travail LED (10) s’éteint.

Régler la pression
Utile uniquement pour le mode de fonc-
tionnement Compresseur.
Conditions préalables
• L'appareil est en marche.
Modifier l’unité de pression sur
l’écran LCD (Fig. D)
1. Appuyez sur l’interrupteur Marche/

Arrêt (4). 
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L’unité de pression sur l’écran LCD (7)
bascule entre psi, bar et kPa.

Augmenter la pression (Fig. D)
1. Appuyez sur la touche ➕ (5). 

L’indicateur de pression sur l’écran
LCD (7) augmente à chaque pression
sur le bouton.
Maintenez la touche enfoncée pour
augmenter rapidement l’indicateur de
pression.

Réduire la pression (Fig. D)
1. Appuyez sur la touche ➖ (3). 

L’indicateur de pression sur l’écran
LCD (7) diminue à chaque pression
sur le bouton.
Maintenez la touche enfoncée pour
diminuer rapidement l’indicateur de
pression.

Mode de fonctionnement
Compresseur
Le mode de fonctionnement Compres-
seur est adapté aux articles gonflables
qui doivent être gonflés avec des pres-
sions élevées, p. ex. articles de plage,
ballons, pneus de vélo et d’automobile,
etc. Il est possible que vous ayez besoin
d’un adaptateur.
Adaptateur (18)
• Aucun adaptateur : valves

d’automobile
• Adaptateur conique (a)

par ex. Matelas gonflables, articles
de plage

• Aiguille à ballon (b)
Pour des ballons normaux (football,
basketball, volleyball, etc.)

• Adaptateur pour valves de
vélo (c)
Pour valves Sclaverand/Presta et
Dunlop/Blitz. L’adaptateur pour
valves de vélo se visse sur la valve du
vélo.

Fixer et détacher le raccord de
valve

1. Ouvrez le levier (12).
2. Fixer : Enfichez le raccord

de valve (13) sur la valve ou
l’adaptateur (18).
Dévisser : Retirez le raccord
de valve (13) de la valve ou de
l’adaptateur (18).

3. Fermez le levier (12).
Articles de plage et ballons
1. Sélectionnez l’adaptateur (18) ap-

proprié.
2. Fixez le raccord de valve (13) sur

l’adaptateur (18).
3. Retirez le capuchon de valve.
4. Enfichez l’adaptateur (18) dans la

valve.
5. Suivant : voir Gonflage
6. Retirez le raccord de valve (13) avec

adaptateur (18) de la valve.
7. Remettez le capuchon de valve.
8. Dévissez le raccord de valve (13) de

l’adaptateur (18).
Pneus d’automobile et de vélo
1. Retirez le capuchon de valve.
2. Le cas échéant : Tournez l'adaptateur

pour valves de vélo (c) sur la valve.
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3. Fixez le raccord de valve (13) sur la
valve d’automobile ou l’adaptateur
pour valves de vélo (c).

4. Suivant : voir Gonflage
5. Dévissez le raccord de valve (13)

de la valve d’automobile ou de
l’adaptateur pour valves de vélo (c).

6. Le cas échéant : Retirez l’adaptateur
pour valves de vélo (c) de la valve.

7. Revissez le capuchon de valve.
Gonflage
1. Appuyez sur l’interrupteur Marche/

Arrêt (4). 
L’appareil est prêt.

2. Réglez la pression souhaitée.
3. Appuyez sur l’interrupteur

à bascule (6) dans le sens
Mode de fonctionnement
Compresseur.

L’article gonflable est gonflé jusqu’à
ce que la pression soit atteinte.

4. Interrompre le pompage : Placez
l’interrupteur à bascule (6) sur la po-
sition médiane.

Mode de fonctionnement
Pompe à air
Le mode de fonctionnement Pompe à
air convient au gonflage et dégonflage
d’articles gonflables de grand volume,
tels que des matelas pneumatiques, des
pataugeoires etc., devant être remplis ou
vidés à une faible pression.
Conditions préalables
• L'appareil est en marche.
• L’interrupteur à bascule (6) est posi-

tionné en mode de fonctionnement
Pompe à air.

• Le tuyau (16) est monté.

Gonflage (Fig. A)
1. Retirez le capuchon de valve.
2. Fig. A : Enfichez le tuyau (16) sur la

sortie d’air (15). Verrouillez le tuyau
dans le sens horaire.

3. Enfoncez le tuyau (16) dans la valve
de l'article gonflable.
Pour les valves de 8 mm, vous
avez besoin de l’adaptateur pour
tuyau (17).

4. Appuyez sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (4). 
L’appareil est prêt.

5. Appuyez sur l’interrupteur
à bascule (6) dans le sens
Mode de fonctionnement
Pompe à air.

L’article gonflable est gonflé.
6. Lorsque le volume souhaité est atteint,

placez l’interrupteur à bascule (6) sur
la position médiane.

7. Retirez le tuyau hors de la valve de
l'article gonflable.

8. Fig. A : Déverrouillez le tuyau (16)
dans le sens antihoraire. Retirez le
tuyau (16) de la sortie d’air (15).

9. Remettez le capuchon de valve de
l'article gonflable.

Dégonflage (Fig. B)
1. Enfichez le tuyau sur l’entrée

d’air (24).
2. Enfoncez le tuyau (16) dans la valve

de l'article gonflable.
Pour les valves de 8 mm, vous
avez besoin de l’adaptateur pour
tuyau (17).

3. Appuyez sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (4). 
L’appareil est prêt.
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4. Appuyez sur l’interrupteur
à bascule (6) dans le sens
Mode de fonctionnement
Pompe à air.

L’air dans l’article gonflable est aspi-
ré.

5. Lorsque l’article gonflable est vide,
placez l’interrupteur à bascule (6) sur
la position médiane.

6. Retirez le tuyau (16) de l’entrée
d’air (24).

7. Retirez le tuyau (16) hors de la valve
de l'article gonflable.

8. Remettez le capuchon de valve de
l'article gonflable.

Transport
Consignes relatives au transport de
l’appareil :
• Éteignez l’appareil et retirez la batte-

rie. Assurez-vous que toutes les pièces
en mouvement sont à l’arrêt complet.

• Le cas échéant, retirez le tuyau (16)
et les adaptateurs (18).

• Portez toujours l'appareil par la poi-
gnée (1).

Nettoyage, entretien et
stockage

 AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
l’appareil. Protégez-vous lors des travaux
de maintenance et de nettoyage.  Étei-
gnez l'appareil et retirez la batterie (19).
Faites effectuer les travaux de répara-
tion et de maintenance qui ne sont pas
mentionnés dans cette notice par notre
Centre de service après-vente. Utilisez

exclusivement des pièces de rechange
d'origine.

Nettoyage
 AVERTISSEMENT ! Électrocution !

Ne nettoyez jamais l’appareil au jet
d’eau.
REMARQUE ! Risque de dommages.  Les
substances chimiques peuvent attaquer
les pièces en plastique de l’appareil. 
N'utilisez aucun produit de nettoyage ou
solvants.
• Maintenez propre la fente d’aération,

le carter du moteur et les poignées de
l’appareil. Utilisez pour cela un chif-
fon humide ou une brosse.

Maintenance
L'appareil ne demande aucune mainte-
nance.

Stockage
Rangez toujours l'appareil et les acces-
soires dans un état :
• propre
• sec
• à l'abri de la poussière
• hors de portée des enfants
Ranger les accessoires (Fig. E)
• Le cas échéant, démontez le tuyau

(16) et les adaptateurs (18).
• Rangez les adaptateurs (18) dans

les emplacements situés derrière le
cache transparent (8).

• Enroulez le tuyau à air compri-
mé (14) et le tuyau (16) et rangez-les
dans les cavités sur les côtés.

La température de stockage de la bat-
terie et de l’appareil est comprise entre
0 °C et 45 °C. Évitez une chaleur ou un



FR

19

froid extrême pendant le stockage afin
que la batterie ne perde pas en perfor-
mance.
Retirez la batterie de l'appareil avant un
stockage prolongé (p. ex. hivernage)
(respecter la notice d'utilisation de la bat-
terie et du chargeur).

Recyclage/protection
de l'environnement
Enlevez la batterie de l’appareil et
veuillez recycler l’appareil, la batterie, les
accessoires et l’emballage dans le res-
pect de l’environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas être jetés avec les
déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d’une croix signifie que ce produit ne
doit pas être éliminé comme déchet muni-
cipal non trié à la fin de sa vie utile.
Directive 2012/19/UE sur les dé-
chets d’équipements électriques
et électroniques :
les consommateurs sont légalement
tenus de recycler, dans le respect de
l’environnement, les équipements élec-
triques et électroniques arrivés en fin de
vie. Cela permet de garantir une valorisa-
tion écologique et respectueuse des res-
sources.
Suivant la transposition en droit national,
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,

• Restitution à un point de collecte offi-
ciel,

• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires
qui accompagnent les appareils usagés
et les moyens auxiliaires sans compo-
sants électriques.

Instructions pour le recy-
clage des batteries

La batterie ne doit pas être je-
tée avec les déchets ménagers,
dans le feu (risque d’explosion)
ou dans l’eau. Les batteries
endommagées présentent un
risque pour l’environnement
et pour votre santé en cas de
fuites de vapeurs ou de liquides
toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent être recyclées confor-
mément à la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries à un point
de collecte pour batteries usagées, où
elles seront recyclées écologiquement.
Pour cela, veuillez vous adresser à la
société de gestion des déchets de votre
ville ou à notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
bornes avec un adhésif afin d’éviter un
court-circuit. N’ouvrez pas la batterie.
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Le produit est recyclable, est soumis à
une responsabilité élargie du fabricant et
est collecté dans le cadre du tri sélectif.

Diagnostic de pannes
Le tableau suivant vous aide à éliminer les petites pannes :

Problème Cause possible Dépannage
Batterie (19) non insérée Insérer la batterie (Fig. C),

p. 15
Interrupteur Marche/Arrêt
(4) défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Batterie (19) déchargée Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la bat-
terie et du chargeur)

L'appareil ne démarre pas

Défaut du moteur Adressez-vous au Centre de
SAV.

Mauvais contact interne Adressez-vous au Centre de
SAV.

L'outil fonctionne avec des
interruptions

Interrupteur Marche/Arrêt
(4) défectueux

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Adaptateur (18) mal fixé Mode de fonctionnement
Compresseur, p. 16

Réglage de pression incor-
rect

Régler la pression,
p. 15

Faible puissance de travail

Faible capacité de la batte-
rie

Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la bat-
terie et du chargeur)

Portez le carton à un point de
recyclage.

Cet appareil et 
ses accessoires 
se recyclent

À DÉPOSER 
EN MAGASIN

À DÉPOSER EN 
DÉCHÈTERIE

OU 

FR
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Service
Garantie
Chère cliente, cher client,
ce produit bénéficie d’une garantie de
3 ans, valable à compter de la date
d’achat.
En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits
légaux ne sont pas limités par notre ga-
rantie présentée par la suite.
Article L217-4 du Code de la
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de confor-
mité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de
conformité résultant de l’emballage,
des instructions de montage ou de
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1. S’il est propre à l’usage habituelle-

ment attendu d’un bien semblable et,
le cas échéant’:
• s’il correspond à la description

donnée par le vendeur et possé-
der les qualités que celui-ci a pré-
sentées à l’acheteur sous forme
d’échantillon ou de modèle ;

• s’il présente les qualités qu’un
acheteur peut légitimement at-
tendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur,
par le producteur ou par son re-

présentant, notamment dans la
publicité ou l’étiquetage ;

2. Ou s’il présente les caractéristiques
définies d’un commun accord par les
parties ou être propre à tout usage
spécial recherché par l’acheteur, por-
té à la connaissance du vendeur et
que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation
Lorsque l’acheteur demande au ven-
deur, pendant le cours de la garan-
tie commerciale qui lui a été consentie
lors de l’acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état
couverte par la garantie, toute période
d’immobilisation d’au moins sept jours
vient s’ajouter à la durée de la garantie
qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d’intervention de l’acheteur ou
de la mise à disposition pour répara-
tion du bien en cause, si cette mise à dis-
position est postérieure à la demande
d’intervention.
Indépendamment de la garantie com-
merciale souscrite, le vendeur reste tenu
des défauts de conformité du bien et des
vices rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 à L217-13
du Code de la consommation et aux ar-
ticles 1641 à 1648 et 2232 du Code
Civil.
Article L217-12 du Code de la
consommation
L’action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans à compter de la
délivrance du bien.
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Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneuse-
ment le ticket de caisse original. En effet,
ce document vous sera réclamé comme
preuve d’achat.
Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou rempla-
çons ce produit - selon notre choix. Cette
garantie suppose que l’appareil défec-
tueux et le justificatif d’achat (ticket de
caisse) nous soient présentés durant cet-
tepériode de trois ans et que la nature
du manque et la manière dont celui-ci est
apparu soient explicités par écrit dans un
bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nou-
velle période de garantie ne débute à la
date de la réparation ou de l’échange du
produit.
Durée de garantie et demande
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolon-
gée par la garantie. Ce point s’applique
aussi aux pièces remplacées et réparées.
Les dommages et les manques éventuelle-
ment constatés dès l’achat doivent immé-
diatement être signalés après le débal-
lage. A l’expiration du délai de garantie
les réparations occasionnelles sont à la
charge de l’acheteur.
Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévères directives de qualité et il a été
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de
matériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend pas aux parties
du produit qui sont exposées à une usure
normale et peuvent être donc considé-
rées comme des pièces d’usure ou pour
des dommages affectant les parties fra-
giles.
Cette garantie est nulle si l’appareil a
été endommagé, mal utilisé ou non entre-
tenu. Pour une utilisation appropriée du
produit, il faut impérativement respecter
toutes les instructions citées dans le ma-
nuel de l’opérateur. Les actions et les do-
maines d’utilisation déconseillés dans la
notice d’utilisation ou vis-à-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent ab-
solument être évités.
L’appareil est destiné à un usage pri-
vé uniquement et non à un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effec-
tuées par notre centre de service agréé.
Les pièces détachées indispensables à
l’utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.
Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre à l’usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que l’acheteur ne l’aurait
pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un
moindre prix, s’il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code
civil
L’action résultant des vices rédhibitoires
doit être intentée par l’acquéreur dans un
délai de deux ans à compter de la dé-
couverte du vice.
Marche à suivre dans le cas de
garantie
Pour garantir un traitement rapide de
votre demande, veuillez suivre les instruc-
tions suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur

demande, le ticket de caisse
et le numéro d’identification
(IAN 418085_2210) comme preuve
d’achat.

• Die Vous trouverez le numéro
d’article sur la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement
ou d’autres manques apparaissent,
prenez d’abord contact, par télé-
phone ou par e-Mail, avec le ser-
vice après-vente dont les coordon-
nées sont indiquées ci-dessous. Vous
recevrez alors des renseignements
supplémentaires sur le déroulement
de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous
pouvez, après contact avec notre
service clients, envoyer le produit,
franco de port à l’adresse de ser-
vice après-vente indiquée, accom-
pagné du justificatif d’achat (ticket
de caisse) et en indiquant quelle est
la nature du défaut et quand celui-
ci s’est produit. Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation et des frais
supplémentaires, utilisez absolument
seulement l’adresse qui vous est don-

née. Assurez-vous que l’expédition ne
se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi ex-
press ou autre taxe spéciale. Veuillez
renvoyer l’appareil, y compris tous
les accessoires livrés lors de l’achat
et prenez toute mesure pour avoir un
emballage de transport suffisamment
sûr.

Service de réparation
Pour les réparations ne relevant pas
de la garantie , adressez-vous au
Centre de SAV. Il vous établira volontiers
un devis.
• Nous pouvons traiter uniquement les

appareils qui ont été expédiés avec
un emballage et un affranchissement
suffisants. 
Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le dé-
faut à l'adresse connue du Centre de
SAV.

• Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port dû ainsi que les ap-
pareils envoyés comme produits en-
combrants, en express ou par tout
autre mode de transport spécial.

• Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Service-Center

FR
Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 418085_2210
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Importateur
Veuillez noter que l’adresse suivante n’est
pas une adresse de service après-vente.
Contactez d’abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de

Pièces de rechange et accessoires
Vous obtiendrez des pièces de rechange et accessoires à l’adresse
www.grizzlytools.shop. 
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.
En cas de problèmes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via
notre boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center,
p. 23.

Pos. n° p. 51* Désignation N° de com-
mande

16 , 30 Tuyau, Adaptateur pour tuyau 91110389
18a, b, c 25–27 Adaptateur Adaptateur co-

nique, Aiguille à ballon,
Adaptateur pour valve de vé-
lo

91110388

* Vue éclatée
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Traduction de la déclaration CE de conformité origi-
nale

Produit: Compresseur et pompe à air sans fil
Modèle: PKA 20-Li C3
Número de serie: 000001-109000
L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation d’harmonisation
de l’Union applicable:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2000/14/EC & 2005/88/EC •
  2012/19/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

L’objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la directive 2011/65/EU du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation de l’utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électro-
niques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations
nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103:2020

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Conformément à la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est confir-
mé ce qui suit :
Niveau de puissance acoustique (LWA)
– mesuré: 82,7 dB
– garanti: 86 dB
Procédure appliquée pour l'évaluation de la conformité conformément à la directive
2000/14/EC , annexe VI .
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
13.05.2023

Christian Frank
Mandataire de documentation
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihrer
neuen Akku-Kompressor und -Luftpumpe
(nachfolgend Gerät oder Elektrowerk-
zeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Gerät entschieden. Dieses Gerät
wurde während der Produktion auf Qua-
lität geprüft und einer Endkontrolle unter-
zogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerä-
tes ist somit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfäl-
tig. Machen Sie sich mit den Bedienteilen
und dem richtigen Gebrauch des Gerä-
tes vertraut. Benutzen Sie das Gerät nur
wie beschrieben und für die angegebe-
nen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die
Betriebsanleitung gut auf und händigen
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Geräts an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendung bestimmt:
• Aufpumpen und Entlüften von Spiel-,

Sport- und Strandartikeln, sowie groß-
volumige Aufblasartikel wie Luftma-
tratzen, Schlauchbooten, Planschbe-
cken o. Ä..

• Befüllen von Motorrad, Fahrrad-, und
Autoreifen.

• Verwendung nur in Innenbereichen
oder im Freien für kurze Zeit.

Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die
Garantie. Der Hersteller haftet nicht für
Schäden, die durch bestimmungswidrige
Verwendung oder falsche Bedienung ver-
ursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprü-
fen Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Akku-Kompressor und -Luftpumpe
• Schlauch
• kegelförmiger Adapter
• Ballnadel
• Adapter für Fahrradventil
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des
Geräts finden Sie auf
der vorderen und hinte-
ren Ausklappseite.

1 Handgriff
2 Bedienfeld
3 Taste ➖
4 Ein-/Ausschalter
5 Taste ➕
6 Kippschalter
7 LCD-Display
8 Transparante Abdeckung
9 LED-Taster

10 LED-Arbeitslicht
11 Akku-Halter
12 Hebel
13 Ventilanschluss
14 Druckluftschlauch
15 Luftauslass
16 Schlauch
17 Schlauchadapter
18 Adapter

a – kegelförmiger Adapter
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b – Ballnadel
c – Adapter für Fahrradventil

19 Akku
20 Taste Ladezustandsanzeige Akku
21 Ladezustandsanzeige
22 Akku-Entriegelung
23 Akku-Ladegerät

Abb. B
24 Lufteinlass

Funktionsbeschreibung
Als Kompressor zum Befüllen von Mo-
torrad-, Fahrrad- und Autoreifen und auf-
blasbaren Spiel-, Sport- und Strandarti-
keln.
Als Luftpumpe zum Aufpumpen und Ent-
lüften von großvolumigen Aufblasartikeln
für den häuslichen Gebrauch.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Kompressor und -Luftpum-
pe ........................... PKA 20-Li C3
Bemessungsspannung U
................................ 20 V ⎓ (Gleichstrom)
Gewicht mit Akku (20 V, 4 Ah) ...≈2,2 kg
Max. Luftleistung
– Kompressor ............................. 21 l/min
– Luftpumpe ..............................380 l/min
Max. Druck (Kompressor)
.....................................10,3 bar (150 psi)
Schalldruckpegel LpA 62,7 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA

– gemessen ........ 82,7 dB; KWA=2,84 dB
– garantiert ..................................... 86 dB

Akku ................................................... Li-Ion
Temperatur ....................................≤50 °C
– Ladevorgang ........................4 – 40 °C
– Betrieb ............................. −20 – 50 °C
– Lagerung .............................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart
Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .....2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ........................ ≤ 20 dBm

Gehörschutz benutzen!

Lärm- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend den in der Konformitätserklä-
rung genannten Normen und Bestimmun-
gen ermittelt.
Der angegebene Schwingungsgesamt-
wert und der angegebene Geräuschem-
misionswert sind nach einem genorm-
ten Prüfverfahren gemessen worden und
können zum Vergleich eines Elektrowerk-
zeugs mit einem anderen verwendet wer-
den. Der angegebene Schwingungsge-
samtwert und der angegebene Geräu-
schemmisionswert können auch zu einer
vorläufigen Einschätzung der Belastung
verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs-
und Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von dem Angabewert
abweichen, abhängig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug ver-
wendet wird. Es ist notwendig, Sicher-
heitsmaßnahmen zum Schutz des Bedie-
ners festzulegen, die auf einer Abschät-
zung der Schwingungsbelastung wäh-
rend der tatsächlichen Benutzungsbedin-
gungen beruhen (hierbei sind alle Antei-
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le des Betriebszyklus zu berücksichtigen,
beispielsweise Zeiten, in denen das Elek-
trowerkzeug abgeschaltet ist, und solche,
in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung läuft).
Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Ge-
rät ausschließlich mit folgenden

Akkus zu betreiben: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

45 60 150

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-

heitshinweise und Hinweise zum Aufla-
den und der korrekten Verwendung in
der Betriebsanleitung Ihres Akkus und La-
degeräts der Serie X 20 V TEAM. Eine
detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden
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Sie in dieser separaten Bedienungsanlei-
tung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt ein
Unfall ein. Die Folge ist möglicherweise
leichte oder mittelschwere Körperverlet-
zung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Gehörschutz benutzen

Die Benutzung des Gerätes bei
Regen oder feuchter Umgebung
ist verboten.91
Nicht in die aktive Lichtquelle
starren!

Betriebsart Luftpumpe

Betriebsart Kompressor

Luftauslass

ὑ� Verriegeln
ὑ� Entriegeln

86
Garantierter Schallleistungspe-
gel LWA in dB(A).

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

Achtung!

Bildzeichen am
Druckschlauch

 Heiße Oberfläche
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Vorgang Adapter befestigen

Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektrowerk-
zeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgen-
den Anweisungen können elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. Bewahren Sie
alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeu-
ge (mit Netzleitung) oder auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbe-

reich sauber und gut beleuch-
tet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in
der sich brennbare Flüssig-
keiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeu-
gen Funken, die den Staub oder die
Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Ste-
cker darf in keiner Weise ver-
ändert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker ge-
meinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen
wie von Rohren, Heizungen,
Herden und Kühlschränken. Es
besteht ein erhöhtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn Ihr Körper ge-
erdet ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Geräteteilen. Be-
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schädigte oder verwickelte Anschluss-
leitungen erhöhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde
sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehörschutz, je

nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Ver-
letzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder
den Akku anschließen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschließen,
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerk-
zeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schlüssel, der sich in einem dre-
henden Teil des Elektrowerkzeugs be-
findet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnor-
male Körperhaltung. Sorgen
Sie für einen sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Klei-
dung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare und Kleidung
fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare können von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.
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g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese
anzuschließen und richtig zu
verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen
Sie sich nicht über die Sicher-
heitsregeln für Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie
nach vielfachem Gebrauch
mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür
bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektro-
werkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus
der Steckdose und/oder ent-
fernen Sie einen abnehmba-
ren Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug

weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte
Elektrowerkzeuge außerhalb
der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie keine Perso-
nen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefähr-
lich, wenn sie von unerfahrenen Per-
sonen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie,
ob bewegliche Teile einwand-
frei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschädigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Las-
sen Sie beschädigte Teile vor
dem Einsatz des Elektrowerk-
zeugs reparieren. Viele Unfälle
haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufüh-
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rende Tätigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen für andere
als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen füh-
ren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine si-
chere Bedienung und Kontrolle des
Elektrowerkzeugs in unvorhergesehe-
nen Situationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit
Ladegeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit an-
deren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr füh-
ren.

c) Halten Sie den nicht benutz-
ten Akku fern von Büroklam-
mern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursa-
chen könnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge ha-
ben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufälligem
Kontakt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Ak-
ku. Beschädigte oder veränderte Ak-
kus können sich unvorhersehbar ver-
halten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperatu-
ren über 130 °C können eine Explo-
sion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akku-
werkzeug niemals außerhalb
des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbe-
reichs. Falsches Laden oder Laden
außerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstö-
ren und die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerk-

zeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Si-
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cherheit des Elektrowerkzeugs erhal-
ten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschä-
digte Akkus. Sämtliche Wartung
von Akkus sollte nur durch den Her-
steller oder bevollmächtige Kunden-
dienststellen erfolgen.

Weiterführende Sicher-
heitshinweise
• Bei niedrigen Temperaturen unter 0

°C ist der Motoranlauf verboten.
• Vermeiden Sie starke Belastungen auf

das Leitungssystem, indem Sie flexible
Schlauchanschlüsse verwenden, um
Knickstellen zu vermeiden.

•  WARNUNG! Alle Schläuche
und Armaturen von Kompressoren
müssen für die Benutzung bei zulässi-
gem Höchstdruck geeignet sein.

• Es ist empfohlen, dass Zuführschläu-
che bei Drücken über 7 bar mit einem
Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil
ausgestattet werden sollten.

• Die maximale Neigung des Kompres-
sors beträgt 0 Grad.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des
Geräts die Bedienteile kennen.

• Taste ➖ (3)
Kompressor: Eingestellten Druck ver-
ringern

• Ein-/Ausschalter (4)
• kurz drücken:Gerät einschal-

ten; Druckeinheit ändern
• ca. 5 s drücken bis LCD-Dis-

play aus: Gerät ausschalten
• Taste ➕ (5)

Kompressor: Eingestellten Druck erhö-
hen

• Kippschalter (6)
◀ Betriebsart Luftpumpe○ Mittelstellung▶ Betriebsart Kompressor

• LED-Taster (9)
LED-Arbeitslicht (10) ein- bzw. aus-
schalten.

• Hebel (12)

Hebel
geöffnet

Hebel ge-
schlossen

Ladezustand des Akkus
prüfen
1. Drücken Sie die Taste (20)

neben der Ladezustandsan-
zeige (21) am Akku (19).

Die LEDs der Ladezustandsanzeige
zeigen den Ladezustand des Akkus.

rot, orange, grün
Akku geladen

rot, orange
Akku teilweise geladen
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rot
Akku muss geladen werden

2. Laden Sie den Akku (19) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (21) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Lade-
geräts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über län-

gere Zeit starker Sonneneinstrahlung
aus und legen Sie ihn nicht auf Heiz-
körpern ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (19) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (19) in den

Ladeschacht des Akku-Ladegerätes
(23).

3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät
(23) an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-Ladegerät (23) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (19) aus dem
Akku-Ladegerät (23).

Kontroll-LEDs auf dem
Ladegerät (23)
grün rot Bedeutung
leuchtet — • Akku ist

vollstän-
dig auf-
geladen

• bereit
(kein Ak-
ku einge-
legt)

— leuchtet Akku wird
aufgeladen

— blinkt Akku ist über-
hitzt

blinkt blinkt Akku ist de-
fekt

Betrieb
Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Fal-
scher Akku kann Gerät und Akku beschä-
digen.
Akku einsetzen (Abb. C)
1. Schieben Sie den Akku (19) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter (11).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen (Abb. C)
1. Drücken und halten Sie die Akku-Ent-

riegelung (22) am Akku (19).
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2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (11).

Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen
• Akku eingesetzt.
Einschalten
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (4).

Das LCD-Display (7) leuchtet.
2. Sie haben folgende Möglichkeiten:

• LED-Arbeitslicht ein- und aus-
schalten, S. 38

• Druck einstellen, S. 38
• Betriebsart Kompressor,

S. 38
• Betriebsart Luftpumpe, S. 39

Ausschalten
Das Gerät schaltet, bei Nicht-Nutzung,
nach einer Weile automatisch ab.
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (4)

für ca. 5 s bis das LCD-Display (7) er-
lischt.

2. Entnehmen Sie den Akku (19) aus
dem Gerät, wenn Sie das Gerät un-
beaufsichtigt lassen oder mit der Ar-
beit fertig sind.

LED-Arbeitslicht ein- und
ausschalten
Voraussetzungen
• Das Gerät ist eingeschaltet.

 GEFAHR! Nicht in die Lichtquelle bli-
cken.
LED-Arbeitslicht einschalten
1. Drücken Sie den LED-Taster (9).

Das LED-Arbeitslicht (10) leuchtet.

LED-Arbeitslicht ausschalten
1. Drücken Sie den LED-Taster (9).

Das LED-Arbeitslicht (10) erlischt.

Druck einstellen
Nur für die Betriebsart Kompressor rele-
vant.
Voraussetzungen
• Das Gerät ist eingeschaltet.
Druckeinheit auf dem LCD-Dis-
play ändern (Abb. D)
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(4). 
Die Druckeinheit am LCD-Display (7)
wechselt zwischen psi, bar und kPa.

Druck erhöhen (Abb. D)
1. Drücken Sie die Taste ➕ (5). 

Die Druckanzeige auf dem LCD-Dis-
play (7) erhöht sich pro Knopfdruck.
Halten Sie die Taste gedrückt, um
den Druckanzeige schnelllaufend zu
erhöhen.

Druck verringern (Abb. D)
1. Drücken Sie die Taste ➖ (3). 

Die Druckanzeige auf dem LCD-Dis-
play (7) verringert sich pro Knopf-
druck.
Halten Sie die Taste gedrückt, um
den Druckanzeige schnelllaufend zu
verringern.

Betriebsart Kompressor
Die Betriebsart Kompressor eignet sich
für Aufblasartikel, die mit hohen Drücken,
wie z. B. Strandartikel, Bälle, Fahrrad
und- Autoreifen o. Ä., befüllt werden müs-
sen. Möglicherweise benötigen Sie einen
Adapter.
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Adapter (18)
• Kein Adapter: Autoventile
• Kegelförmiger Adapter (a)

z. B. Luftmatratzen, Strandartikel
• Ballnadel (b)

Für gängige Bälle (Fußball, Basket-
ball, Volleyball, u.s.w.)

• Adapter für Fahrradventile (c)
Für Sclaverand/Presta- und Dunlop/
Blitz-Ventile. Der Adapter für Fahrrad-
ventile wird auf das Fahrradventil ge-
schraubt.

Ventilanschluss befestigen und
lösen

1. Öffnen Sie den Hebel (12).
2. Befestigen: Stecken Sie den Ven-

tilanschluss (13) auf das Ventil bzw.
den Adapter (18).
Lösen: Entfernen Sie den Ventilan-
schluss (13) vom Ventil bzw. dem Ad-
apter (18).

3. Schließen Sie den Hebel (12).
Strandartikel und Bälle
1. Wählen Sie den geeigneten Adapter

(18).
2. Befestigen Sie den Ventilanschluss

(13) am Adapter (18).
3. Entfernen Sie die Ventilkappe.
4. Stecken Sie den Adapter (18) in das

Ventil.
5. Weiter: siehe Aufpumpen
6. Ziehen Sie den Ventilanschluss (13)

mit Adapter (18) aus dem Ventil.

7. Setzen Sie die Ventilkappe wieder
auf.

8. Lösen Sie den Ventilanschluss (13)
vom Adapter (18).

Autoreifen und Fahrradreifen
1. Entfernen Sie die Ventilkappe.
2. Falls nötig: Drehen Sie den Adapter

für Fahrradventile (c) auf das Ventil.
3. Befestigen Sie den Ventilanschluss

(13) am Autoventil bzw. dem Adap-
ter für Fahrradventile (c).

4. Weiter: siehe Aufpumpen
5. Lösen Sie den Ventilanschluss (13)

vom Autoventil bzw. vom Adapter für
Fahrradventile (c).

6. Falls nötig: Entfernen Sie den Adapter
für Fahrradventile (c) vom Ventil.

7. Schrauben Sie die Ventilkappe wie-
der auf.

Aufpumpen
1. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter

(4). 
Das Gerät ist bereit.

2. Stellen Sie den gewünschten Druck
ein.

3. Drücken Sie den Kippschal-
ter (6) Richtung Betriebsart
Kompressor.

Der Aufblasartikel wird aufgepumpt,
bis der eingestellte Druck erreicht ist.

4. Pumpvorgang abbrechen: Stellen Sie
den Kippschalter (6) in Mittelstellung.

Betriebsart Luftpumpe
Die Betriebsart Luftpumpe eignet sich
zum Befüllen und Entlüften von großvo-
lumigen Aufblasartikeln, wie z. B. Luft-
matratzen, Planschbecken o. Ä., die mit
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niedrigem Druck befüllt oder entleert wer-
den.
Voraussetzungen
• Das Gerät ist eingeschaltet.
• Der Kippschalter (6) ist auf Betriebs-

art Luftpumpe gelegt.
• Der Schlauch (16) ist montiert.
Aufpumpen (Abb. A)
1. Entfernen Sie die Ventilkappe.
2. Abb. A: Stecken Sie den Schlauch

(16) auf den Luftauslass (15).
Verriegeln Sie den Schlauch im
Uhrzeigersinn.

3. Stecken Sie den Schlauch (16) in das
Ventil des Aufblasartikels.
Bei 8-mm-Ventilen benötigen Sie den
Schlauchadapter (17).

4. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter
(4). 
Das Gerät ist bereit.

5. Drücken Sie den Kippschal-
ter (6) Richtung Betriebsart
Luftpumpe.

Der Aufblasartikel wird aufgepumpt.
6. Wenn das gewünschte Füllvolumen

erreicht ist, stellen Sie den Kippschal-
ter (6) in Mittelstellung.

7. Ziehen Sie den Schlauch aus dem
Ventil des Aufblasartikels.

8. Abb. A: Entriegeln Sie den Schlauch
(16) gegen den Uhrzeigersinn.
Ziehen Sie den Schlauch (16) vom
Luftauslass (15).

9. Setzen Sie die Ventilkappe des Auf-
blasartikels wieder auf.

Abpumpen (Abb. B)
1. Stecken Sie den Schlauch auf den

Lufteinlass (24).

2. Stecken Sie den Schlauch (16) in das
Ventil des Aufblasartikels.
Bei 8-mm-Ventilen benötigen Sie den
Schlauchadapter (17).

3. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter
(4). 
Das Gerät ist bereit.

4. Drücken Sie den Kippschal-
ter (6) Richtung Betriebsart
Luftpumpe.

Die Luft im Aufblasartikel wird abge-
pumpt.

5. Wenn der Aufblasartikel entleert ist,
stellen Sie den Kippschalter (6) in
Mittelstellung.

6. Ziehen Sie den Schlauch (16) vom
Lufteinlass (24).

7. Ziehen Sie den Schlauch (16) aus
dem Ventil des Aufblasartikels.

8. Setzen Sie die Ventilkappe des Auf-
blasartikels wieder auf.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und ent-

fernen Sie den Akku (19). Vergewis-
sern Sie sich, dass alle sich bewegen-
den Teile zum vollständigen Stillstand
gekommen sind.

• Entfernen Sie ggf. den Schlauch (16)
und die Adapter (18).

• Tragen Sie das Gerät immer am
Handgriff (1).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät.
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Schützen Sie sich bei Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten.  Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (19).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem
Service-Center durchführen. Verwenden
Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr.  Che-
mische Substanzen können die Kunststoff-
teile des Gerätes angreifen.  Verwenden
Sie keine Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motor-

gehäuse und Griffe des Gerätes sau-
ber. Verwenden Sie dazu ein feuchtes
Tuch oder eine Bürste.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• außerhalb der Reichweite von Kin-

dern
Zubehör verstauen (Abb. E)
• Demontieren Sie ggf. den Schlauch

(16) und die Adapter (18).
• Bewahren Sie die Adapter (18) in

den Steckplätzen hinter der transpa-
renten Abdeckung (8) auf.

• Wickeln Sie den Druckluftschlauch
(14) und den Schlauch (16) auf und

verstauen Sie diese in den Hohlräu-
men an den Seiten.

Die Lagertemperatur für den Akku und
das Gerät beträgt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie während der La-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.
Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Entsorgung/Umwelt-
schutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und
Verpackung einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in
den Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
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ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle ab-

geben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer

zurücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Ver-
treiber von Elektro- und Elektronikgerä-
ten sowie Vertreiber von Lebensmitteln
zur Rücknahme verpflichtet. bietet Ihnen
Rückgabemöglichkeiten direkt in den Fi-
lialen und Märkten an. Rückgabe und
Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät
unentgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes,
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer
als 25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht
vom Altgerät umschlossen sind, sowie
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen
werden können und führen diese einer se-
paraten Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der
Nutzungszeit nicht über den
Haushaltsmüll entsorgt werden.
Werfen Sie den Akku nicht ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder
ins Wasser. Beschädigte Akkus
können der Umwelt und ihrer
Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauch-
te Akkus müssen gemäß Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstel-
le ab, wo sie einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeführt werden. Fragen
Sie hierzu Ihren lokalen Müllentsorger
oder unser Service-Center. Entsorgen Sie
Akkus im entladenen Zustand. Wir emp-
fehlen die Pole mit einem Klebestreifen
zum Schutz vor einem Kurzschluss abzu-
decken. Öffnen Sie den Akku nicht.
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Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (19) nicht eingesetzt Akku einsetzen (Abb. C),

S. 37
Ein-/Ausschalter (4) defekt Wenden Sie sich an das

Service-Center.
Akku (19) entladen Akku laden (siehe separate

Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Gerät startet nicht

Motor defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Gerät arbeitet mit Unterbre-
chungen

Ein-/Ausschalter (4) defekt Wenden Sie sich an das
Service-Center.

Adapter (18) nicht korrekt
befestigt

Betriebsart Kompressor,
S. 38

Druck falsch eingestellt Druck einstellen, S. 38

Geringe Arbeitsleistung

Geringe Akkuleistung Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung für Ak-
ku und Ladegerät)

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese ge-
setzlichen Rechte werden durch unsere

im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschränkt.
Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Origi-
nal-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
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se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrie-
ben wird, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Re-
paratur oder Austausch des Produkts be-
ginnt kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem
Auspacken gemeldet werden. Nach Ab-
lauf der Garantiezeit anfallende Repara-
turen sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qua-
litätsrichtlinien sorgfältig produziert und
vor Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an
zerbrechlichen Teilen.
Diese Garantie verfällt, wenn das Pro-
dukt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder nicht gewartet wurde. Für ei-
ne sachgemäße Benutzung des Produkts
sind alle in der Betriebsanleitung aufge-
führten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen,

von denen in der Betriebsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind
unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist lediglich für den pri-
vaten und nicht für den gewerblichen
Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchli-
cher und unsachgemäßer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen,
die nicht von unserer autorisierten Ser-
vice-Niederlassung vorgenommen wur-
den, erlischt die Garantie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 418085_2210) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie
zunächst das nachfolgend benann-
te Service-Center telefonisch oder
per E‑Mail. Sie erhalten dann weite-
re Informationen über die Abwicklung
Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt kön-
nen Sie, nach Rücksprache mit unse-
rem Service-Center unter Beifügung
des Kaufbelegs (Kassenbons) und
der Angabe, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist, für
Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die Ihnen mitgeteilt
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wird. Stellen Sie sicher, dass der Ver-
sand nicht unfrei, per Sperrgut, Ex-
press oder sonstiger Sonderfracht er-
folgt. Senden Sie das Produkt bitte
inkl. aller beim Kauf mitgelieferten Zu-
behörteile ein und sorgen Sie für eine
ausreichend sichere Transportverpa-
ckung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, wenden Sie sich
an das Service-Center. Dort erhalten Sie
gerne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten,

die ausreichend verpackt und fran-
kiert eingesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Ge-
rät gereinigt und mit Hinweis auf den
Defekt an die vom Service-Center ge-
nannte Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei
eingeschickte Geräte sowie Geräte,
die per Sperrgut, Express oder mit
sonstiger Sonderfracht versendet wur-
den.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten,
defekten Geräte kostenlos.

Service-Center

DE
Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 418085_2210

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 418085_2210

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 418085_2210

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontak-
tieren Sie zunächst das oben genannte
Service-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 45.

Pos.-Nr. S. 51* Bezeichnung Best.-Nr.
16 , 30 Schlauch, Schlauchadapter 91110389

18a, b, c 25–27 Adapter kegelförmiger Ad-
apter, Ballnadel, Adapter für
Fahrradventil

91110388

* Explosionszeichnung
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Kompressor und -Luftpumpe
Modell: PKA 20-Li C3
Seriennummer: 000001-109000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmoni-
sierungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2000/14/EG & 2005/88/EG •
  2012/19/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtli-
nie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektro-
nikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie
nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 • EN 1012-1:2010 
EN IEC 63000:2018 • EK9-BE-103:2020

IEC 60598-2-8:2013 • IEC 60598-1:2020 • IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 

Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
In Übereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG über Geräuschemissionen wird
Folgendes bestätigt:
Schallleistungspegel LWA
– gemessen: 82,7 dB
– garantiert: 86 dB
Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang  VI .
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.05.2023

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Vue éclatée

PKA 20-Li C3

informativ • informatif



GRIZZLY TOOLS GMBH & CO. KG

Stockstädter Straße 20

63762 Großostheim

GERMANY

Version des informations · Stand der Informationen: 04/2023 · 

Ident.-No.: 75018810042023-2

IAN 418085_2210
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